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Puissance /
Output
(W

Tension
/

Voltage
(V~/B~)

Piquage /
Connexion
(Ø)

PC : GP+ / GH (Ø255 & Ø338)
10S/GTS+10 1200/2000

230 1/2"

10R/GP+10 1200/1500/1600 /
15S/GTS+15 1200/2000
15R/GP+15 1200/1500/2000 /
15SB(Compact) 1200/1500
15RB(Compact) 1200/1600

/30/GP+30 1500/2000
50/GP+50 1500/2000
75 1500/2000
GH 30 2000
GH 50 2000
GH 75 2000

Puissance
Output
(W

Tension/
Voltage
(V~/B~)

Piquages /
Connexions

(Ø)
N3C (Ø380)
VM 030 1500

230 / / 1/2"VM 050 2100
VM 080
D325 (Ø380)
VM 030 1500

230 / / 1/2"VM 050
2100VM 080

VM 100
N4 : N4E / E-SERIES / CONCEPT / N4L / N4C (Ø433)
VM 30 1200

230

/ /

1/2"

VM 50

1200/1500/2000VM 80
VM 100
VM 120
VM 50 N4C

1500VM 80 N4C
VM 100 N4C
HM 50

1500HM 80
HM 100
D400 :  EGO / OPRO / CONCEPT/ PREMIUM / EXPERT / OPRO TURBO (Ø433)
VM 030 D400 1-M 1200

230

/ /

1/2"

VM 040 D400 1-M
VM 050 D400 1-M

1200/1500/2000VM 080 D400 1-M
VM 100 D400 1-M
VM 120 D400 1-M
VM 050 D400 BC

1500/2100 A / BVM 080 D400 BC
VM 100 D400 BC
VM 050 D400 2B

2000/2500 A / BVM 080 D400 2B
VM 100 D400 2B
HM 050 D400 1-M

1500HM 080 D400 1-M
HM 100 D400 1-M
N4 SASO / D400 SASO (Ø433)
VM 30/VM 030 D400 1-M 1100

220

/ /

1/2"
N4 :

D400 :

VM 50/VM 050 D400 1-M
1830VM 80/VM 080 D400 1-M

VM 100/VM 100 D400 1-M
HM 50/HM 050 D400 1-M

1370HM 80/HM 080 D400 1-M
HM 100/HM 100 D400 1-M
VM : GV / CONCEPT (Ø505)
VM 50/GV50 1200

230 / 3/4"VM75/GV80 1200/2200VM100/GV100
VM150/GV150 1600/2200

TH F
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PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE

ATL
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FRANCAIS (FR)
1. Sortie eau chaude
2. Groupe de sécurité
3. Entonnoir-Siphon
4. Réducteur pour pression
supérieure à 5 bar (0,5 MPa)
5.
6. Vidange
7. Conduite eau froide
8. Raccord diélectrique

ENGLISH (EN)
1. Hot water tube
2. Safety relief valve
3. Funnel - Syphon
4. Pressure reducing for
pressure > 5 bar (0,5 MPa)
5. Stop valve
6. Drain to sewage
7. Cold water pipe
8. Dielectric union

ESPAÑOL (ES)
1. Salida de agua caliente
2. Grupo o válvula de
seguridad
3. Embudo Sifónico
4. Reductor para presión
superior a 5 bares (0,5 MPa)
5. Válvula de corte
6. Vaciado Desagüe
7. Conducto de agua fría
8. Manguito dieléctrico

PORTUGUÊS (PT)
1. Saída de  água quente
2. Grupo de segurança
3. Sifão
4. Reductor de pressão superior a 5
bar (0,5 MPa)
5. Válvula de segurança
6. Purgador
7. Tubagem de água fria
8. União eléctrolitica

ITALIANO (IT)
1. Tubazione acqua calda
2. Valvola di sicuzza
3. Imbuto
4. Valvola di riduzione
pressione se acquedotto > 5
bar (0,5 MPa)
5. Valvola di ritegno
6. Scarico in fognatura
7. Tubazione acqua fredda
8. Giunto dielettrico

NEDERLANDSE (NL)
1. Warmwaterruitgang
2. Veiligheidsgroep
3. Geurafsluiter
4. Waterdrukregelaar (igv > 5
bar - 0,5 MPa)
5. Stopkraan
6. Afvoer
7. Koud waterleiding
8. Verplichte dilectrische
koppeling

POLSKI (PL)
1.
2.

3. L ejek-Syfon
4.

5. Zawór zatrzymania
6.
7. Przewód zimned wody
8.

HRVATSKI (HR)
1. Cijev za toplu vodu
2. Sigurnosni ventil
3. Sifon
4.
je pritisak iznad Bara (0,5MPa)
5. Ventil
6. Odvod u kanalizaciju
7. Cijev za hladnu vodu
8.

RU)
1.
2.
3.
4.

5.
6.
7.
8.

BG)
1.
2.
3.
4.

M
5.
6.
7.
8.

EESTI (EE)
1. Sooja vee väljund
2. Kaitsearmatuur
3. Sifoon (soovituslik)
4. Survealandaja. (paigaldatakse
kui veetrassi surve on suurem kui  5
bar (0,5 MPa)
5. Kuulkraan
6. Äravool kanalisatsiooni
7. Külma vee sisend
8. Isolatsioonimuhv (dielektriline)

)
1.
2.
3. Sifón
4. Redukce tlaku nad 5 baru
(0,5MPa)
5. Uzavírací kohoutek
6. Odtok
7.
8.

LIETUVOS (LT)
1.
2.
3.
4. Slégio, didesnio kaip 5 baro
(0,5MPa), reduktorius
5.
6.
7.
8. Dielektriné mova

1. Lesire apa calde
2. Supapa de siguranta
3. Scurgere (plcurator)
4. Reductor de prestune (pentru
presiuni peste 5 bar 0.5 MPa)
5. Robinet
6. Tub golire
7. Intrare apa rece
8. Racord dielectric

(AR)

MAGYAR (HU)
1.
2. Biztonsági szelep
3. Tölcsér - szifon
4.
nyomás-> 5 bar (0,5 MPa)
5. Zárószerelvények
6. Drain a szennyvíz
7.
8. Dielektromos unió

(AR) .1

V0 V1 P.3

PER

P.1



5. PALEIDIMAS
-

-
-

- . -30 minu , . Tai yra normalu ir kyla

tatytas
termostato sustojimas yra ties 65 ± 5 ° C. SVARBU:

6.
- :

A: :

B: gnio anodu, kas du metus
10mm. C:

les
D:

Nuleidimas:

- SVARBU: : termostatas, tarpiklis,
- Garantija galioja naudojant originalias gamintojo suteiktas dalis. PATARIMAS VARTOTOJUI: Kieto vandens atveju

7. GARANTIJA (LT)
- cijoje

nurodytas taisykles. 1999/44/EC
.

, .
.

paliekamas draudimo ekspertams ir gamintojui tirti.
PC/E-SERIJA/EGO OPRO/OPRO+/KERAMINIS/STEATITAS

2 metai 2 metai

+1 metai 5 metai

- Atvejai, kuomet garantija negalioja: :

, .

. Dalies pakeitimas neprailgina

Tipas/Charakteristika: PLATINTOJO ANTSPAUDAS
Serijinis numeris:
Vartotojo vardas ir adresas:

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PC/N4 VM N3C/N4C

D325 D400

D400 2000/2500 D400 STEATITE

A
A

B B



FRANCAIS (FR)

AVERTISSEMENTS :
par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes

l

utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou

correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été données et si
les risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent

doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
1. MISE EN GARDE PREALABLE! Produit lourd à manipuler avec

précaution :
1.1 Installer l'appareil dans un local à l'abri du gel. La destruction de

l'appareil par surpression due au blocage de l'organe de sécurité
est hors garantie,

1.2 S'assurer que la cloison est capable de supporter le poids de
l'appareil rempli d'eau,

1.3 Si l'appareil doit être installé dans un local ou un emplacement
dont la température ambiante est en permanence à plus de 35°C,
prévoir une aération de ce local,

1.4 Dans une salle de bain ne pas installer ce produit dans les
volumes V0 et V1 (voir fig. , p.4). Prévoir un bac de rétention
avec écoulement à l'égout si le chauffe-eau est installé dans un
faux plafond, dans les combles ou au-dessus de locaux
habitable. Placer l'appareil dans un lieu accessible.

1.5

thermostatique en sortie du  préparateur est fortement conseillée.
Il sera réglé en fonction des performances du matériau utilisé.

1.6 Fixation d'un chauffe-eau vertical mural et horizontal : Pour
permettre l'échange éventuel de l'élément chauffant, laisser au-
dessous des extrémités des tubes ou sur le côté du chauffe-eau
un espace libre de 300 mm.

1.13

1.14

1.15

gnybtu.
1.16

1.17

1.18

1.19

skyriumi.
2. MONTAVIMAS

- 3 ir 4

-
mm tarpas skirtas elemento kaitinimo
elemento pakeitimui.

-

- Horizontalaus
-

3.
kto su

3.1 , , , psl.5. Visuomet pritvirtinkite

3).
3.2 : , psl.5

- :
4. ELEKTROS SUJUNGIMAS

- atitinkamomis diagramomis psl.3 ir 6 ( . ir ).
- AC 230V.

2,5mm ².
-
- gnybtu.

laidus. T ne siauresnis nei 3 mm:
saugiklis, bus

.
- :

A:
B: C: Patikrinkite elektros jungtis. D: .

Skersmuo Vertikalus montavimas Horizontalus montavimas
Ø255 mod.S . mod.R
Ø338
Ø380 mod.S . mod.R

Ø433
Ø505



1. ATSARGIAI! Su sunkiais gaminiais elgtis atsargiai:
1.1

1.2

1.3

1.4

Pav. , psl.4

pasiekiamoje vietoje,
1.5 Je o

nustatytas
savybes,

1.6

kaitinimo elementui pakeitimui.
1.7

1.8

saugiklio prietaisas (lydusis saugiklis, saugiklio jungiklis)

1.9

1.10 vietoje (arba

1.11

1.12

reikalingas, kuomet va
ir bus pritvirtinamas ant pagrindinio maitinimo.

1.7 Avant tout démontage du capot, s'assurer que l'alimentation est
coupée pour éviter tout risque de blessure ou d'électrocution.

1.8 appareil  un
dispositif de coupure omnipolaire (disjoncteur, fusible)

n
disjoncteur différentiel 30 mA).

1.9 Si le câble est endommagé, il doit être remplacé par un câble ou
un ensemble spécial disponible auprès du fabricant ou du SAV.

1.10

tout autre dispositif limiteur de pression neuf) de 7 ou 9 bar (0.7
ou 0.9 MPa) selon la pression nominale, de dimension ½" ou ¾"
sur l'entrée du chauffe-eau, qui respectera les normes locales en
vigueur (voir tableau p.1)

1.11 Le dispositif de vidange du limiteur de pression doit être mis en
fonctionnement régulièrement afin de retirer les dépôts de tartre

1.12 Aucun accessoire hydraulique ne doit être situé entre l'organe de
sécurité et l'entrée d'eau froide de l'appareil. Un réducteur de
pression (non fourni) est nécessaire lorsque la pression
d'alimentation est supérieure à 5 bar (0,5 MPa) et sera placé sur

tation principale.
1.13 Raccorder l'organe de sécurité à un tuyau de vidange, maintenu

à l'air libre, dans un environnement hors gel, en pente continue
vers le bas pour l'évacuation de l'eau de dilatation de la chauffe
ou en cas de vidange du chauffe-eau.

1.14 Les canalisations utilisées doivent pouvoir supporter 10 bar (1
MPa), et 100°C.

1.15 La mise à la terre est obligatoire. Une borne spéciale portant le
repère est prévue à cet effet.

1.16 ouper l'alimentation électrique et
l'eau froide,

Remarque : Pour
vidanger  les chauffe-eau sous-évier, déconnecter les
raccordements hydrauliques et le retourner.

1.17 Les produits présentés dans cette notice sont susceptibles d'être
modifiés à tout moment pour répondre à l'évolution des
techniques et normes en vigueur. Appareils conformes aux
directives électromagnétique 2004/108/CEE et basse tension
2006/95/CEE.



1.18 Ne jetez pas votre appareil avec les ordures ménagères,
mais déposez-le à un endroit assigné à cet effet (point de
collecte) où il pourra être recyclé.

1.19

le service après-vente.
1. INSTALLATION

- Vous référer aux schémas correspondants p.3 & 4 (tableau ci-contre) :
- Pour chauffant, laisser au-dessous des

extrémités des tubes un espace libre.
- Pour les installations verticales des Ø 505 un trépied est disponible en option

r supérieur pour éviter le basculement.
- Pour les installations horizontales, les tubes de raccordement hydraulique

doivent impérativement être en position verticale en-

2. RACCORDEMENT HYDRAULIQUE
- Il est nécessaire de bien nettoyer les tuyauteries d'alimentation avant de procéder au raccordement hydraulique. Le

raccordement sur la sortie eau chaude est à réaliser à l'aide d'un manchon fonte, acier, ou raccord diélectrique, afin d'éviter
la corrosion de la tubulure (contact direct fer raccord en laiton est interdite.

1.20 MONTAGE SOUS-PRESSION : Voir fig. , , & , p.5. Installer obligatoirement un organe de sécurité neuf sur
l'entrée du chauffe-eau, qui respectera les normes en vigueur (en Europe EN 1487), de pression 7 ou 9 bar (0.7 ou 0.9
MPa) selon la pression nominale, de dimension 1/2" ou 3/4" (tableau p.3).

1.21 MONTAGE HORS PRESSION : Voir fig. & , p.5. limentati installation
doit être réalisée avec un robinet mélangeur spécial non fourni.

- ATTENTION : A chaque chauffe, un écoulement se produira au niveau du robinet, . L'organe
de sécurité lorsqu'il est fourni ne répond pas aux critères d'installation sur le territoire français (Métropole et DOM TOM), ne
pas l'utiliser.
3. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

- Vous référez aux schémas correspondants p.3 & 6 (Voir fig. , , , & ).
- Le chauffe-eau ne peut être branché et fonctionner que sur un réseau à courant alternatif 230VAC. Raccorder le chauffe-

eau  par un câble rigide de conducteurs de section 2,5 mm². Utiliser pour cela une canalisation normalisée (gaine fixe ou
cannelée) jusqu'au logement calibré du capot.

- Raccorder directement les appareils munis d'un câble ou d'une prise. En France, un produit avec câble est prise est
strictement interdit et ne peut être commercialisé et installé.

- Raccorder impérativement le conducteur de terre du câble à la terre ou ramener le fil de terre à la borne prévue repérée
par le symbole . Ce raccordement est impératif pour des raisons de sécurité. Le fil de terre vert jaune doit être de
longueur supérieure à ceux des phases. L'installation doit comporter en amont du préparateur un dispositif de coupure
omnipolaire (ouverture des contacts au minimum de 3 mm : fusible, disjoncteur). Dans le cas où les canalisations
hydrauliques seraient en matériaux isolants, les circuits électriques seront protégés par un disjoncteur différentiel 30 mA
adapté aux normes en vigueur.

- Coupe circuit thermique : Tous nos produits sont équipés d'un thermostat avec un coupe circuit thermique à réarmement
manuel, qui coupe l'alimentation du chauffe-eau en cas de surchauffe. En cas de déclenchement de la sécurité A : Couper
le courant avant toute opération. B : déposer le capot. C : Vérifier le branchement électrique. D : Réarmer la sécurité. En
cas de déclenchements répétitifs, procéder au remplacement du thermostat. Ne jamais court-circuiter la sécurité ou le

.
4. MISE EN SERVICE / FONCTIONNEMENT

- ATTENTION ! NE JAMAIS METTRE SOUS-TENSION LE CHAUFFE-EAU SANS EAU :
résistance électrique, elle serait automatiquement détériorée.

- Remplir impérativement le circuit secondaire. Avant la mise sous tension, ouvrir les robinets d'eau chaude, purger les
canalisations jusqu'à l'absence d'air.

- Vérifier l'étanchéité des tubulures et du joint de la porte sous le capot. En cas de fuite resserrer modérément. Vérifier le
fonctionnement des organes hydrauliques de sécurité et de vidange.

- Mettre l'appareil sous tension. Après 15 à 30 minutes, selon la capacité de l'appareil, l'eau doit s'écouler au goutte à goutte
par l'orifice de vidange. Ce phénomène normal est dû à la dilation de l'eau. Vérifier l'étanchéité des raccordements et du
joint. Pendant la chauffe et suivant les qualités de l'eau, les chauffe-eau blindés peuvent émettre un bruit de
bouillonnement ; ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de l'appareil. Le thermostat est
65±5°C. IMPORTANT : S'il est constaté un dégagement continu de vapeur ou d'eau bouillante par la vidange ou par
l'ouverture d'un robinet de puisage, couper l'alimentation électrique du chauffe-eau et faire intervenir un professionnel.
5. ENTRETIEN

- ATTENTION : Avant tout démontage du capot, s'assurer que l'alimentation est coupée pour éviter tout risque de blessure
ou d'électrocution.

-respect de cet entretien
peut entraîner une détérioration et la perte de la garantie. Entretien par un personnel qualifié A : Détartrage : Enlever le
tartre déposé sous forme de boue. Ne pas gratter ou frapper le tartre adhérent aux parois au risque de détériorer le
revêtement. Ne pas oublier de changer le joint d'étanchéité et remonter l'appareil, vérifier qu'il n'y a pas de fuite d'eau

Diam. Installation
verticale

Installation
horizontale

Ø255 Voir fig.
sous & sur

Ø338
Ø380

Voir fig.
sous & sur Voir fig.

Ø433 Voir fig. & Voir fig.
Ø505 Voir fig.

D
Pentru a scurge apa

Piesele schimbabile sunt

duritatea rezi

7. (RO)
- rii de

Pe teritoriul Uniunii Europene

transportare i

în
baza gara

PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE
2 ani 2 ani

+1 an 5 ani
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tarea unui dispozitiv de

aceste

unui com

- Pentru a prezenta
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1.17 - -
un loc special alocat în acest scop (punctul de colectare), în
care poate fi reciclat.

2. INSTALARE
- 3 4 (vezi tabelul

-

- Ø 505
-

nu este suficient de trainic. Cu toate acestea, este

acesteia.
- În cazurile de insta

3. CUPLAJ HIDRAULIC
-

coroziun
2.1 : Vezi fig. , , p.5

delor (EN 1487 în Europa), sub presiune de 7 sau 9 bari
1/2" sau 3/4" (Tabelul p.3).

2.2 : Vezi fig. , p.5. Pentru amenajarea unui singur punct de utilizare, montarea

-

4
- 3 & 6 (Vezi fig. ).
-

corpului

-
firele fazelor. 3 mm,

electrice trebuie pr
-

A B
plastic; C D

-o punte de conexiune.
re al termostatului.

5. DEMARARE
-

numaidecât deteriorate.

-
de scurgere. Acest lucru este normal, fiind co

IMPORTANT:
sau a apei fierbinte din supapa de scurgere (sau la deschiderea unui robinet),

-
6

-

A:

B
C:

Diametru Instalarea

Ø255 Vezi fig. mod.S . mod.R
Ø338
Ø380 Vezi fig. mod.S . mod.R Vezi fig.

Ø433 Vezi fig. Vezi fig.
Ø505 Vezi fig.

après la première chauffe. B : Pour les appareils avec anode magnésium, changer l'anode magnésium tous les deux ans,
ou dès que son diamètre est inférieur à 10mm. C : Le changement d'un élément chauffant blindé implique la vidange du
chauffe-eau et le changement du joint. Remonter l'élément chauffant en serrant raisonnablement les écrous (serrage
croisé), vérifié qu'il n'y a pas de fuite après la première chauffe, resserrer si nécessaire. D : Vidange : Couper l'alimentation

Pour les chauffe-
- IMPORTANT : Les pièces remplaçables sont les suivantes : le thermostat, le joint, l'élément chauffant, l'anode magnésium,

La garantie est conditionnée par l'utilisation de
pièces d'origine constructeur. : Pour une eau présentant des teneurs en TH>20°f, il est
recommandé de traiter celle-ci. Dans le cas d'un adoucisseur, la dureté de l'eau doit rester supérieure à 15°f. Dans le cas
d'une absence prolongée et notamment en hiver, vidanger votre appareil, suivre les procédures de remise en marche
7. GARANTIE (FR)

- Le chauffe-
Dans l'Union Européenne cet appareil bénéficie de la garantie légale

accordée aux consommateurs en application de la directive 1999/44/CE, cette garantie prenant effet à compter de la
délivrance du bien au consommateur. En plus de la garantie légale, certains produits bénéficient d'une garantie
supplémentaire portant uniquement sur l'échange gratuit de la cuve et des composants reconnus défectueux, à l'exclusion
des frais de remplacement et de ports. Se reporter au tableau ci-dessous. Cette garantie commerciale n'affecte en rien
les droits dont vous pourriez bénéficier des suites de l'application de la garantie légale. Elle s'applique dans le pays
d'acquisition du produit, à condition qu'il soit également installé sur ce même territoire. Tout sinistre devra être déclaré au
dépositaire avant échange sous garantie, et l'appareil restera à la disposition des experts d'assurance et du constructeur.

PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE
Garantie légale 2 ans 2 ans
Garantie commerciale
supplémentaire
sur cuves et corps de chauffe
émaillé

+1 an 5 ans

- Sont exclus de la garantie :
accessibles pour réparation, entretien ou expertise). Les appareils exposés à des conditions d'environnement anormales :
gel, intempéries, eau présentant des caractéristiques d'agressivité anormales en dehors des critères de potabilité,
alimentation électrique présentant des surtensions importantes. Les appareils installés sans respect des normes et
réglementations en vigueur dans le pays d'installation : absence ou mauvais montage des organes de sécurité contre la
surpression, corrosion anormale due à un raccordement hydraulique incorrect (contact fer/cuivre), mise à la terre
incorrecte, section du câble électrique insuffisante, non-respect des schémas de branchement indiqués dans cette notice.
Les appareils non entretenus conformément aux prescriptions de la présente notice .Les réparations ou remplacements de
pièces ou composants de l'appareil non réalisés ou autorisés par l'entreprise redevable de la garantie. Le changement d'un
composant ne prolonge par la durée de garantie de l'appareil. La garantie ne s'appliquera qu'aux produits expertisés et
reconnus défectueux par l'entreprise redevable de la garantie. Il est impératif de conserver les produits à disposition de
cette dernière.

- Pour bénéficier de la garantie, prendre contact avec votre installateur ou revendeur. A défaut, contacter : ATL
international : Tél. : (+33)146836000, Fax : (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tél :
0080038713858 (Belgique) qui vous indiquera la marche à suivre.

/ Référence : CACHET DU REVENDEUR
N° de série :
Nom et adresse du client :

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

ENGLISH (EN)

WARNINGS: This device is not intended for use by persons
(including children) with physical, sensory or mental disability, or by
persons lacking experience or knowledge, unless they have received
from a person in charge of their safety adequate supervision or
preliminary instructions on how to use the device. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance. This



unit can be used by children of not less than 8 years and people with
reduced physical, sensory or mental capabilities or without
experience or knowledge if they are properly supervised or if the
instructions for using the device safely have been given and if the
risks are taking into account. Children must not play with the device.
Cleaning and maintenance must not be done by children without
supervision.
1. CAUTION! Heavy item, handle with care:
1.1 Install the appliance in a room which is protected from frost. If the

appliance is damaged because the safety device has been
blocked, it is not covered by guarantee,

1.2 Make sure that the wall on which the appliance is mounted can
support the weight of the appliance when filled with water,

1.3 If the appliance is to be fitted in a room or location where the
ambient temperature is higher than 35°C, provide sufficient
ventilation,

1.4 When installed in a bathroom, do not install the appliance in
volumes V0 and V1 (See fig. , p.4). If the water heater is to
install above living space, fit a retaining tank with drain to the
sewer system. Place the water heater in a place with easy
access,

1.5 If PER pipes are used, the installation of a thermostatic regulator
on the output pipe of the device is strongly recommended. It will
be set according to the performance of the material used.

1.6 Installation of a vertical or horizontal wall mounted device: To
allow the replacement of the heating element leave a free space
of 300mm between the tube ends and the wall or fixed furniture.

1.7 Switch off the power before removing the cover, to avoid any risk
of injury or electric shock.

1.8 The installation must be equipped, upstream of the appliance,
with a bipolar cut-out device (fuse, breaker switch) respecting
local regulations (30 mA earth-leakage breaker).

1.9 If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special
cord or assembly available from the manufacturer or the after
sales service.

1.10 Mandatory installation of a safety device in a frost free location (or
any other new device which limits the tank pressure) to 7 or 9 bar
(0.7 or 0.9 MPa) according to the nominal pressure, with a size of

1.7 a scoate capacul acesteia, evitând

1.8
bipolar (ambreiaj de întrerupere), montat la intrare în conformitate

de contact la

1.9 În caz de deteriorare a cablului de alimentare, acesta trebuie

centru de deservire post-vânzare.
1.10

într-

dimensiunea de

1.11

blocat.
1.12

re

1.13
-un loc

1.14
100 ° C.

1.15

de

dispozitivul.
1.16

directivelor



ROMÂNA (RO)

AVERTISMENTE:

sunt suprav
acestora, sau au fost preliminar instruite privind modul de exploatare

!

1.1 -

1.2

1.3 -

1.4
, p.4

.
-

1.5

materialului utilizat.
1.6

½ "or ¾" on the input of the water heater, respecting the local
regulations (see table p.1),

1.11 Operate regularly the discharge of safety device to prevent
scaling and check that it is not blocked.

1.12 Hydraulic accessories should not be located between the safety
valve and the cold water inlet. A pressure reducer (not supplied)
is required when the water supply pressure exceeds 5 bar (0,5
MPa) and will be fitted on the main supply.

1.13 Connect the safety device to an unpressurised outlet pipe in a
frost free location, with a continuous slope to evacuate water
during heating up or draining the water heater.

1.14 The pipes used must support 10 bars (1 MPa) and 100 ° C.
1.15 Always connect the earth conductor of the cable to the earth

ground wire or connect the earth conductor to the appropriate
terminal identified by the symbol .

1.16 To drain the device: Switch off the power and the supply of cold
water, open the hot water faucets and manipulate the safety
valve. To drain under sink water heater disconnect the hydraulic
connections and return the device.

1.17 The products described in this manual are subject to changes at
any time to be in accordance with technology and standards. The
devices comply with electromagnetic directives 2004/108/EC and
Low Voltage 2006/95/EC.

1.18 Do not dispose your water heater in the garbage, but hand
it to a place assigned for this purpose (collection point)
where it can be recycled.

1.19 The instruction book of this product is available by contacting the
after-sales service.

1.INSTALLATION

- Refer to the corresponding diagrams  p.3 & 4 (see table on right):
- Make sure to keep free space of 300 mm below pipes for the

exchange of the heating element.
- For vertical installation of Ø 505 devices if the wall is not strong

enough, an optional ground support is available. Nevertheless, it
is mandatory to fix the unit to the wall with the top bracket to
avoid tipping.

- For horizontal installation, the water connection tubes must
always be in a vertical position below the device.
2.HYDRAULIC CONNECTION

- It is necessary to clean the supply piping prior to the hydraulic connection. The connection to the hot water outlet is to be
carried out with a cast iron or steel sleeve or a dielectric connector, to avoid corrosion of the pipe (direct contact iron /
copper). The use of brass fittings is prohibited.

1.20 INSTALLATION PRESSURISED: See fig. , & , p.5. Always install a new safety device on the cold water
pipe of the water heater, which comply with the standards (EN 1487 in Europe), with a pressure of 7 or 9 bars (0.7 or
0.9 MPa) according to the nominal pressure, with diameter 1/2" or 3/4" (Table p.3).

Diameter Vertical installation Horizontal
installation

Ø255 See fig. under & above
Ø338
Ø380 See fig. under & above See fig.
Ø433 See fig. & See fig.
Ø505 See fig.



1.21 INSTALLATION UNPRESSURISED: See fig. & , p.5. For the supply of a single point of use, the installation must
be carried out with an optional special mixer tap.

- CAUTION: During heating up, water dripping may occur at the valve, do not obstruct the dripping. The safety device if
supplied does not meet the criteria for installation on French territory (Mainland and Overseas territories), do not use it.
3.ELECTRICAL CONNECTION

- Refer to the corresponding diagrams p.3 & 6 (See fig. ).
- The water heater can be connected and operated only on AC 230V. Connect the heater with a rigid cable with conductors

2,5mm ². Use a standardised channeling (rigid or flexible conduit) until the calibrated housing cover.
- Directly connect devices with a cable or plug. In France, a product with plug is strictly prohibited and cannot be sold and

installed.
- Always connect the earth conductor of the cable to the earth ground wire or connect the earth conductor to the appropriate

terminal identified by the symbol . This connection is compulsory for safety reasons. The earth wire green - yellow must
be longer than those of phases. The installation must be equipped, upstream of the appliance, with a bipolar cut-out device
(minimum contact distance of 3 mm fuse, breaker switch). In the case where HYDRAULIC connexions are in insulated
material, electrical circuits shall be protected by a differential circuit breaker 30 mA adapted to local standards.

- Thermal circuit breaker: All products are equipped with a thermostat including a thermal circuit breaker with manual reset,
which cuts the power in case of overheating. In case the security trips A: Cut the power before any operation. B: remove
the plastic cover. C: Check the electrical connection. D: Reset security. In case of repetitive tripping, replace the
thermostat. Never bypass safety or regulation thermostat. Connect the power only on the sockets or thermostat input.
4.STARTING UP

- CAUTION! NEVER POWER THE WATER HEATER WITHOUT WATER: Models with an electric heating element will be
certainly damaged.

- Fill the tank completely. Before powering up, open the hot water taps, drain the pipes in order to empty the air.
- Check the tightness of the tubes and of the flange seal under the plastic cover. In case of leaking tighten moderately.

Check the operating of the hydraulic components and of the safety valve.
- Turn the power on. After 15 to 30 minutes, depending of the capacity of the device, the water should drip from the drain.

This is normal and due to the expansion of water. Check connection leaks and seal. During heating and according to the
water quality, hot water tanks can make a bubbling noise. This noise is normal and does not indicate any defect of the unit.
The thermostat is factory set to stop at 65 ± 5 ° C. IMPORTANT: If you see a continuous release of steam or hot water
from the drain or when opening a faucet, turn off immediately the power to the water heater and call a professional.
5.MAINTENANCE

- CAUTION: Before removing the plastic cover, make sure the power is turned off to avoid any risk of injury or electric shock.
The domestic maintenance must be done by the user. Operate the safety device every month to prevent scaling and
check . Not executing this maintenance may cause damage and the loss of the warranty. Maintenance
by qualified personnel A: Scaling: Remove the scale deposited as mud. Do not scratch or hit the scale sticking to the
walls to avoid damage to the coating. Do not forget to change the seal and reassemble the appliance, check that there is
no leakage of water after the first heating. B: For devices with magnesium anode, change the magnesium anode every two
years or as soon as its diameter is less than 10mm. C: The change of a sheathed heating element involves draining of the
water heater and the change of the seal. Reassemble the heating element, reasonably tight nuts (cross tightening), check
that there is no leakage after the first heating-up, tighten again if necessary. D: Drain: Turn off power and cold water
supply, Open hot water taps and drain valve of the safety device. For under sink water heater, disconnect the hydraulic
tubes and return for emptying.

- IMPORTANT: The replaceable parts are: thermostat, gasket, heater, magnesium anode, cable, cover, light, switch.
Warranty is subject to the use of original spare parts from manufacturer. ADVICE TO THE USER: In case of hard
water with TH> 20 ° f ( >200 ppm ), we recommended to soften the water. If a water softener is used, the remaining water
hardness should be more than 15 ° f. In the case of a longer absence and especially in winter, drain your device, then
follow the procedures for starting-up.
6.WARRANTY (EN)

- The water heater must be installed, operated and maintained in accordance with the state of the art and with the standards
in force in the country of installation and the instructions in this manual. In the European Union this unit has the legal
guarantee granted to consumers under Directive 1999/44/EC, this warranty is effective from the date of delivery of the
goods to the consumer. In addition to the legal guarantee, some products have an extended warranty, limited to the free
replacement of the tank and components recognized as defective, excluding replacement and transport cost. Refer to
the table below. This warranty does not affect any rights you may benefit as a result of the application of the statutory
warranty. It applies in the country of purchase of the product, provided it is also installed on the same territory. Any damage
must be reported to the depositary before exchange under warranty, and the unit will remain available to insurance experts
and the manufacturer.

PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE
Legal guarantee 2 years 2 years
Additional commercial warranty
on tanks and heating element enamel +1 year 5 years

- Exclusions: Wear parts: magnesium anodes ccessed (access difficult for repair,
maintenance or assessment). Devices exposed to abnormal environmental conditions: frost, outdoor weather, water with
abnormal chemical characteristics outside drinking water criteria, mains network with power peaks. Equipment installed
without observing current standards in the country of installation: absence or incorrect safety device, abnormal corrosion
due to incorrect hydraulic fittings (iron/copper contact), incorrect earthing, inadequate cable thickness, non-observance of
the connection drawings show in these instructions. Equipment not maintained in accordance with these instructions.
Repairs or replacement of parts or components in the equipment not carried out or not authorised by the company
responsible of the guarantee. Change of a component does not extend the warranty period for the device. The warranty

-
the device, voda bi trebala kapati iz odvoda.

normalna i ne ukazuje na kv : Ukoliko

- OPREZ:

ih osoba A: Kamenac: Ukolnite

nakon prvog grijanja .
B:
manji od 10mm. C:
stregnite matice (unakrsno zatezanje), provjerite da nema curenja nakon prvog zagrijavanja, stegnite ponovo ukoliko je
potrebno. D:

- Garancija je
SAVJET KORISNIKU:

ite procedure za ponovno pokretanje.
7. GARANCIJA (HR/BIH)

-
. U Europskoj Uniji

1999/44/EC, . Kao dodatak zakonskoj
onenti koje se mogu

prepoznati kao pokvarene, . Pogledajte tablicu u nastavku.Iz ove garancije ne
proizilaze bilo kakva prava kao rezultat primjene zakonske garancije. Ona se primjenjuje u zemlji prodaje pod uvjetom da je

PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE
Zakonska garancija 2 godine 2 godine
Dodatna komercijalna garancija +1 godina 5 godine

- : Zamjenski dijelovi: magnezijeva anoda

ljina kabla, ne-
prikazanih u ovim instrukcijama.

vati za proizvode koji su neispravni i ocjenjeni od strane kompanije
odgovorne za garanciju.

- Za zahtjeve pod garancijom Ukoliko je potrebno kontaktirajte:: ATL
International Tel: (+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tel:

Tip / Referenca:
Serijski broj :
Ime i adresa kupca:

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -



1.13

frost free lokaciji, s kontinuiranim nagibom za odvod vode za

1.14

1.15

1.16

bilo koje vrijeme, kako bi bili u skladu s tehnologijom i

direktivom za niski napon 2006/95/EC.
1.17

namjenjeno za tu svrhu (sabirno mjesto),
reciklirati.

1. INSTALIRANJE
- 3 & 4 (vidjeti tablicu desno):
- Osigurajte prazan prostro od 300 mm ispod cijevi za iz,jenu

-
dovoljno jak , dostupni su zemaljski potpornji. Ipak, obavezno je

prevrtanje.
- Za horizontalnu instalaciju, cijevi za vodu uvijek moraju biti

-

Upotreba mesinganih sponica je zabranjena.
2.1 INSTALACIJA POD TLAKOM : Vidjeti fig. , & , p.5.

vode bojlera, koji je u skladu sa standrardima (EN 1487 u Europi), s tlakom od 7 ili 9 bari (0,7 ili 0,9 MPa), u skladu s
nominalnim tlakom, promjera 1/2" ili 3/4" (tablica p.3).

2.2 INSTALACIJA BEZ TLAKA: Pogledati fig. & , p.5

- OPREZ: Za vrijeme zagrijavanja na ventilu se mogu pojaviti kapljice

- 3 & 6 (See fig. , ).
- Koristite

-
instalirati.

-
simbolom nosnih razloga. Uzemljena zeleno-

-
A: Prekini dovod napona prije bilo kakve operacije B: Ukloni

C: Provjeri elektri D:

termostata.
4. POKRETANJE

- BOJLER BEZ VODE:
-
- Provjerite nepropusnost cijevi i prirubnice brtve pod

Promjer Vertikalna instalacija Horizontalna
instalacija

Ø255 See fig. mod.S . mod.R
Ø338
Ø380 See fig. mod.S . mod.R See fig.

Ø433 See fig. & See fig.
Ø505 See fig.

shall apply to products that are defective and appraised by the company liable for warranty. It is compulsory to keep the
products available to the latter.

- To claim under guarantee, contact your installer or dealer. If necessary, contact: ATL International Tel: (+33)146836000,
Fax: (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tel: 0080038713858 (Belgium) who will inform
you of what you should do.
Type  / Reference: STAMP DEALER
Serial number:
Name and address of customer:

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
ESPAÑOL (ES)

ADVERTENCIAS: Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo los niños) con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por personas sin
experiencia ni conocimientos necesarios, excepto si están bajo la
supervisión de una persona responsable de su seguridad para su
utilización. Conviene evitar que los niños jueguen con este aparato.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deberán ser
realizadas por niños sin supervisión.
1. PRECAUCIONES A TENER EN CUENTA! Producto pesado.

Manipúlese con precaución.
1.1 Instale el aparato en un lugar protegido de las heladas. La

garantía no cubre los daños ocasionados por el exceso de
presión que pueda causar el bloqueo de la válvula de seguridad.

1.2 Asegúrese de que la pared soporte el peso del aparato lleno de
agua.

1.3 Prevea la ventilación del local en el que se encuentra su aparato
si la temperatura ambiente permanente es superior a los 35°C.

1.4 En un cuarto de baño, no instale el termo ni en el volumen V0 ni
en el V1 (Véase Fig. , p.4) Instale un recipiente de retención
con vaciado debajo del termo cuando éste se encuentre en un
falso techo, en un desván o encima de locales habitados. Instale
el aparato en un lugar de fácil acceso.

1.5 En caso de utilizar tuberías PER, se recomienda la utilización de
una válvula termostática a la salida del aparato. Esta termostática
se regulará en función de las características del material
utilizado.

1.6 Fijación de un termo vertical mural: deje un espacio libre
suficiente bajo el extremo inferior del termo  para facilitar la
posible sustitución del elemento de calefacción. Gama de
pequeña capacidad (véase Fig. , ); Gama Ø 438 (véase


